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      [image: missing image file]Die Geschichte von Marienkäfer Marie

      Die ersten Sonnenstrahlen zeigen sich an diesem schönen Frühlingsmorgen.  
Vor zwei Wochen hat sich hier auf der Wiese eine Larve in einen niedlichen Marienkäfer verwandelt:  
Ihr Name ist Marie.

      Marienkäfer Marie wohnt auf einem Kirschbaum. Mit ihrem Bruder Hans spielt Marie Verstecken:

      „Hans, drehe dich erst herum, wenn ich es dir sage. Sooo jetzt kannst du mich suchen.“

      Marie hat sich in einem Astloch versteckt. Plötzlich stößt sie gegen etwas. 

      „Was ist denn das?“, fragt sich Marie verwundert. 

      Marie findet einen Malkasten mit vielen bunten Farben und einen Pinsel. 
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      Первые солнечные лучики показываются в это прекрасное весеннее утро. 2 недели назад, здесь на лугу, одна личинка превратилась в симпатичную божью коровку: 

      ее имя - Мари. 

      Божья коровка Мари живет на вишневом дереве. Со своим братом Хансом Мари играет в прятки.

      „Ханс, поворачивайся только тогда, когда я это тебе говорю! Тааак, теперь ты можешь искать меня!“ 

      Мари спряталась в дупло. Внезапно она на что-то наталкивается.

      „Ах, что же это такое?“, спрашивает удивленно Мари.

      Мари находит коробку с красками, где много пестрых цветов, и кисточку.
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      [image: missing image file]Marie und die Punkte

      Hans findet Marie in ihrem Versteck! „Marie, Marie, ich habe dich!“, ruft er. Voller Stolz zeigt Marie Hans den Malkasten und den Pinsel: „Schau mal, Hans. Was ich hier gefunden habe!“

      Hans hat zwei schwarze Punkte auf seinem Rücken. Marie malt Hans mit ihrem Pinsel noch zwei rote Punkte dazu.

      „Marie, Marie ich will keine vier Punkte haben,“ ärgert sich Hans. Hans will keine neuen Punkte haben und wischt die Farbe ab. Doch die Farbe geht schwer abzuwischen. Hans ist jetzt sauer auf Marie:

      „Marie, Marie, wisch mir sofort die Farbe ab!“

      Doch Marie ist so begeistert von ihrem neuen Malkasten, dass sie schon weitergeflogen ist. Papa Marienkäfer kommt angeflogen und versucht die Punkte mit einem Blatt wegzuwischen. Er wischt und wischt. 

      Doch die Punkte von Hans Rücken gehen nicht weg. Und Papa Marienkäfer schwitzt und schwitzt.  
Sein Schweiß tropft genau dem Regenwurm Wolli auf den Kopf. Verwundert schaut Wolli nach oben. 

      „Oh, es fängt schon wieder an zu regnen“, denkt er und wischt sich die Schweißtropfen ab.
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      Ханс находит Мари в ее убежище! “Мари, Мари я нашёл тебя!“, кричит он.

      Полная гордости показывает Мари коробку с красками и кисть Хансу: „Смотри, Ханс, что я здесь нашла!“ 

      У Ханса уже 2 черных пункта на его спине. Мари рисует Хансу еще 2 красных точки своей кистью.

      „Мари, Мари я не хочу себе 4 точки“, сердится Ханс.

      Ханс не хочет себе никакие новые пункты, и он вытирает краску. Но краска вытирается очень сложно.

      Теперь Ханс обижен на Мари: „Мари, вытри мне точки, сей час же!“

      Но Мари настолько восторжена от своей коробки с красками, что она уже летит дальше. Папа божья коровка прилетел! Он пытается стереть точки листиком. Он трет и трет, но точки со спины Ханса не уходят.  
И папа божья коровка потеет и потеет. Пот капает дождевому червю.

      прямо на голову. Удивленно Волли смотрит наверх.

      „О, дождь опять начинается“, думает он и вытирает себе капли.

       

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel drei / Chapter three

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Marie und die Schnecke Elfi

      Überall zeigt Marie ihren Malkasten mit dem Pinsel. Sie bemalt alles mit Punkten. Ob Kirschen, Blätter oder Zweige – nichts ist vor ihr sicher! Dann fliegt sie auf das Schneckenhaus einer Schnecke:

      „Hallo Schnecke, ich bin die Marie, wie heißt du?“

      „Hallo Marie, ich bin die Schnecke Elfi“, antwortet Elfi ganz langsam.

      „Elfi, dein Schneckenhaus sieht ganz toll aus, ich male dir ein, zwei Punkte darauf“, freut sich Marie.

      Bevor Elfi etwas sagen kann malt Marie mit ihrem Pinsel das Schneckenhaus mit orangenen Punkten an. 
Elfi dreht ihren Kopf nach hinten und ist ärgerlich:

      „Marie, ich will keine Punkte auf meinem Schneckenhaus, höre bitte sofort auf zu malen!“

      „Aber warum denn Elfi, mit den Punkten sieht dein Schneckenhaus viel schöner aus!“, sagt Marie und malt einfach weiter. Jetzt wird Elfi ganz bockig. Sie wackelt mit ihrem Schneckenhaus hin und her. Marie und ihr Malkasten fallen fast vom Schneckenhaus herunter. 

      „Mein schönes, schönes Schneckenhaus, sieht gar nicht mehr schön aus!“, jammert Elfi.

      Elfie ist jetzt richtig sauer und kriecht beleidigt fort. Marie nimmt ihren Malkasten und Pinsel und fliegt weiter.
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      Всюду показывает Мари свою коробку с красками и кистью. Она всё раскрашивает точками. Вишенки, листочки, веточки, ничто не укроется от Мари! Потом она летит на домик улитки: “Привет улитка, я - Мари, как тебя зовут?“

      „Привет Мари, я - улитка Элфи“, pеагирует Эльфи очень медленно.

      „Элфи, твой домик выглядит замечательно, я нарисую тебе на нём 2 точки“, говорит Мари.

      Прежде чем Элфи может что-то сказать, Мари, с ее кистью, раскрашивает улиткин дом оранжевыми точками. Элфи поворачивает голову назад и сердится: „Мари, я не хочу никаких пунктов на моей ракушке, прекрати немедленно рисовать!“ „Но почему же Эльфи, с пунктами твой домик выглядит гораздо прекраснее!“

      Мари просто продолжает рисовать. Тогда Элфи становится очень капризной. Она качается со своей ракушкой туда-сюда. Мари и ее коробка с красками почти падают с ракушки.

      „Мой красивый, красивый домик теперь совсем перестал быть красивым!“, жалуется Элфи.

      Теперь Элфи действительно недовольна, она обиженно, ползёт прочь. Мари берет свою коробку с красками и кистью и летит дальше.

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel vier / Chapter four

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Der Zitronenfalter Zitro

      Auf einer roten Rose sieht Marie den Zitronenfalter Zitro sitzen. Es ist Mittagszeit und Zitro schläft.  
Er hat seine Flügel angelegt. Marie schwirrt langsam auf ihn zu.

      „Oh, Zitro schläft. Ich male Zitro zwei blaue Punkte auf seine Flügel. Dann wird er sich freuen, wenn er wach wird“, denkt Marie und malt Zitro zwei blaue Punkte auf seine Flügel. Zitro wird von Maries Malerei wach, gähnt und sagt verschlafen: „Bist du es Marie, ich habe etwas Komisches geträumt.“

      „Was hast du denn Schönes geträumt?“ fragt Marie.

      „Dass auf meinen Flügeln blaue Punkte sind“, antwortet Zitro.

      „Das hast du nicht geträumt, die Punkte habe ich dir gemalt“, sagt Marie stolz.

      Zitro schaut auf seine Flügel und wird sauer: „Blaue Punkte! Dabei mag ich gar keine blaue Farbe.“

      „Dann male ich eben mit einer anderen Farbe. Wie wäre es denn mit Rot?“, fragt Marie.

      „Ich mag kein Blau, ich mag kein Rot! Ich will auch keine andere Farbe und ich will auch keine Punkte!“, sagt Zitro und flattert verärgert fort. Und Marie fliegt wieder zurück zu ihrer Familie. 
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      Божья коровка Мари видит, как на красной розе сидит лимонница Цитро. Это полдень и Цитро спит.  Он сложил свои крылышки. Мари медленно жужжит над ним.

      „О, Цитро спит. Я нарисую 2 синих пункта на его крылья. А когда он проснётся, он очень обрадуется.“

      Мари рисует 2 синих пункта на крылышках Цитро. Цитро просыпается от рисований Мари, зевает и сонно говорит:

      „Это ты, Мари, мне снилось что-то странное.“

      „О чем же таком странном ты грезил?“, спрашивает Мари.

      „О том, что на моих крыльях появились синие пункты“, отвечает Цитро.

      „Ха-ха, так это тебе не снилось! Я действительно нарисовала тебе пункты“, говорит Мари с гордостью.

      Цитро смотрит на свои крылья и становится грустным: „Синие пункты. Но я ведь совсем не люблю синий цвет.“

      „О, ну тогда я нарисую каким-нибудь другим цветом, например красным!“, спрашивает Мари.

      „Я не люблю синий цвет, я не люблю красный цвет! Я не хочу также никакого другого цвета и я вообще не хочу никаких пунктов!“, И Цитро рассержено упорхнул прочь. А Мари летит снова назад к свой семье.
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      [image: missing image file]Keiner mag die Punkte von Marie

      Auf einem Ast sitzt immer noch Papa Marienkäfer und putzt Hans die Punkte weg. Als die Beiden Marie sehen, schimpft Hans: „Marie, die ganze Zeit putzt Papa schon an deinen Punkten. Doch sie wollen nicht weggehen.“ „Dann lass sie doch einfach. Die Punkte sehen so schön aus“, antwortet Marie.

      „Aber ich mag einfach keine Punkte. Und alle anderen mögen deine Punkte auch nicht!“, sagt Hans.

      „Du bist ganz einfach blöd, Hans!“ Papa Marienkäfer holt tief Luft und sagt:

      „Hört auf zu streiten. Ich finde die Punkte gar nicht so schlecht. Und ich habe auch keine Lust mehr  
weiterzuputzen ... hä ... hach!“
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      До
				сих пор сидит папа божья коровка на ветке и удаляет Хансу
				пункты. Когда они увидели Мари, Ханс начинает ругаться: „ Мари, папа чистит уже все время твои пункты, а они не хотят исчезать.“

      „Тогда просто оставьте их. Ведь пункты выглядят прекрасно“, отвечает Мари.

      „Но мне не нравятся никакие пункты. Здесь никому не нравятся твои рисунки“, говорит Ханс. 

      „да ты просто глупый, Ханс.“ Папа божья коровка глубоко вздыхает и говорит: „Прекратите сейчас же спорить. Мне кажется, пункты не так уж и плохи. И мне не хочется больше чистить твою спину, Ханс… hach hach…“
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    Doch Marie hört ihren Papa nicht mehr. Sie ist weitergeflogen und lässt sich auf einem Brennnesselblatt nieder und denkt nach: „Warum mögen alle meine Punkte nicht? Ich finde meine Punkte schön! Und wenn hier keiner meine Punkte mag, werde ich woanders hinfliegen.  
Ich werde so lange fliegen, bis ich andere Tiere finde, die meine Punkte mögen!“
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      К сожалению, божья коровка Мари не услышала, что сказал её папа, она просто продолжила полет.

      Мари опускается на листочек крапивы. „Почему же никто не любит мои пункты? Ведь они прекрасны!  
Тогда, если здесь никому не нравятся мои пункты, я полечу к другому лугу. Я буду так долго лететь, пока я не найду других животных, которым будут нравится мои рисунки!“
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      [image: missing image file]Glühwürmchen Marlon

      Sehr lange fliegt Marie über Wald und Wiese und über Stock und Stein. Müde ruht sie sich auf einem Apfelbaum aus. „Morgen suche ich weiter“, denkt Marie. Die Sonne geht schon unter und der Mond kommt hervor. Ein kleines Glühwürmchen setzt sich neben Marie und fragt sie: „Dich habe ich hier noch nie gesehen, kleiner Marienkäfer. Wo kommst du denn her? Ich heiße übrigens Marlon.“

      „Du leuchtest aber schön rot, Marlon. Ich heiße Marie und komme von weit her und suche ein neues Zuhause. Es soll eine große Blumenwiese mit Obstbäumen sein“, sagt Marie.

      „Und warum suchst du ein neues Zuhause?“, fragt Marlon neugierig.

      „Ich bin eine Malerin und male gerne Punkte. Aber da wo ich herkomme mag keiner meine Punkte“, antwortet Marie. Marlon überlegt lange und dann hat er eine Idee:

      „Ich kenne einen Ort, der zu dir passt. Wenn du Lust hast, kann ich dich dahin führen.“

      Marlon und Marie fliegen gemeinsam los. Weil Marlon rot leuchtet, fliegt er voraus und zeigt Marie den Weg. Ganz spät abends kommen Marie und Marlon auf der neuen Wiese an. Marlon fliegt wieder zurück und wünscht Marie noch viel Glück mit ihrer Malerei!

      Marie schläft sofort ein und träumt von ganz vielen bunten Punkten.
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      Очень долго летит божья коровка Мари через леса и поля не разбирая дороги. Уставши она отдыхает на яблоне. „Завтра я буду искать дальше“, думает Мари. Солнышко уходит вниз и появляется луна.  
Маленький светлячёк Марлон садится рядом с Мари и спрашивает её: „Я тебя здесь еще никогда не видел, маленькая божья коровка. Откуда ты? Меня, кстати, зовут Марлон.“

      „Ты так красиво светишься, Марлон. Меня зовут Мари, я из далёких краёв, ищу себе новый дом. Это должен быть большой цветочный луг с фруктовыми деревьями“, говорит Мари. „А почему ты ищешь новый дом?“, Марлон спрашивает с любопытством. „Ты знаешь, я - художница и люблю рисовать пункты. Но у меня дома никому не нравились мои рисунки“, отвечает Мари. Марлон задумывается и потом у него появляется идея!

      „Я знаю одно место, которое очень тебе подойдёт. Если хочешь, я тебя туда отведу.“

      Марлон и Мари летят вместе. Так как Марлон светится красным цветом, он летит впереди и показывает Мари дорогу. Поздно вечером Мари и Марлон оказываются на новом лугу. Марлон желает Мари больших успехов в ее творчестве и возвращается назад! Мари сразу засыпает и видит во сне много много разноцветных пунктов.
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      Am nächsten Morgen wird sie schon früh geweckt. 

      Die Grille Viola spielt auf ihrer Geige und lächelt Marie an. Und die Fliege Luzie winkt ihr fröhlich zu.  
Marie blinzelt mit ihren Augen und schaut sich ihre neue Umgebung an.

      „Oh ... Eine sehr freundliche Begrüßung auf der neuen Wiese. Viele Obstbäume und eine große Wiese mit bunten Blumen.

      Genau so habe ich es mir vorgestellt!“
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      Рано утром что-то будит божью коровку Мари. 

      Сверчок Виола играет на скрипке и улыбается Мари. И муха Лузи кивает ей весело.  
Мари моргает своими глазками и разглядывает новую окрестность.

      „Ах, какое любезное приветствие на новом лугу! Здесь так много фруктовых деревьев и большой луг с пестрыми цветками. Точно так, как я себе это представляла.“
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      Neben Marie kriecht langsam eine Nacktschnecke. Marie sieht die Nacktschnecke und fragt sie: 

      „Hallo Schnecke, hast du dein Schneckenhaus verloren?“ „Nein ... Nein ... Ich bin die Nacktschnecke Doro. Und wir Nacktschnecken haben kein Schneckenhaus. Dich habe ich hier noch nie gesehen.“

      „Ich heiße Marie und bin erst heute Nacht angekommen. Darf ich dir einen Punkt auf deinen Rücken malen? Dann siehst du nicht mehr so nackt aus.“

      „Aber was ist denn überhaupt ein Punkt?“, fragt Doro. „Ein Punkt ist ein Kreis mit Farbe“, antwortet Marie.

      „Aber was ist denn ein Kreis und was ist denn überhaupt Farbe?“

      „Doro, mach die Augen zu. Dann wirst du gleich sehen was ein Punkt mit Farbe ist“, antwortet Marie. Die Schnecke Doro nickt ganz langsam und schließt die Augen. Sie will angemalt werden! Maries Augen glänzen vor Freude. Endlich möchte jemand angemalt werden! Sie malt und malt. Doro öffnet die Augen und schaut alles genau an. Und Doro kann es gar nicht fassen! Sie verdreht vor Glück die Augen: 

      „Es ist so wunder ... wunderschön. Jetzt bin ich keine hässliche Nacktschnecke mehr, sondern die hübscheste Nacktschnecke, die es gibt!“
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      Возле Мари проползает слизень. Мари видит улитку и спрашивает её: “Привет улитка. Ты что, потеряла свой домик?“ “Нет, нет, я - слизень Доро. У нас нет никаких домиков. Я тебя здесь никогда еще не видел.“ 

      “Меня зовут Мари и я только сегодня ночью прилетела. Можно мне нарисовать пункт на твою спинку?  
Тогда ты будешь как будто в домике.“ “А что это такое, пункт?“, спрашивает Доро. “Пункт - это цветной кружочек“, отвечает Мари. 

      “А что же такое кружочек и что такое цвет?“ 

      “Доро, закрой глаза. Потом ты увидишь, что это такое“, отвечает Мари.

      Улитка Доро кивает очень медленно и закрывает глаза. Она хочет быть раскрашенной! Глаза Мари просто сверкают от радости. Наконец-то, кто-то захотел чтобы его раскрасили!!! Она рисует и рисует.

      Доро открывает глаза и рассматривает себя. Доро не может прийти в себя! Она просто счастлива.

      Это же... это же прекрасно! Я теперь больше не такой безобразный слизень, а самый красивый слизень на свете!“
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      [image: missing image file]Marie und Salamander Sam

      Doro ist sehr zufrieden mit den gelben Punkten. Der kleine Salamander Sam kommt angekrochen und schaut sich lange die angemalte Schnecke an.

      „Doro, du siehst so hüüübbsch aus mit deinen gelben Punkten. Ich möchte auch angemalt werden“, sagt Sam. Doro ist geschmeichelt und lächelt Marie und Sam an.

      „Ja, klar, dich male ich auch noch an“, antwortet Marie. Und Marie malt Sam einen weißen Punkt auf die Stirn. „Vielen Dank, Marie. Deine Punkte sind große Klasse. Mach weiter so!“

    
    [image: missing image file]Мари и саламандра Сэм

      Доро
				 очень довольна своими новыми желтыми пунктами. Маленькая
				 саламандра Сэм приползает и долго осматривает раскрашенную улитку.

      „Сэм,
				 ты такая симпатичная с твоими желтыми пунктами. Я тоже
				 хотел бы также раскраситься“, говорит Сэм. Доро польщен,
				 он улыбается Мари и Сэму.

      „Да, конечно, тебя я тоже разрисую“, отвечает Мари. И Мари рисует на лоб Сэма белый пункт.
				 „Большое спасибо, Мари. Твои пункты - это просто класс. Продолжай в том же духе.“
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    [image: missing image file]Alle wollen angemalt werden

    Alle Bewohner der Wiese wollen jetzt angemalt werden. An Maries Platz stehen die Tiere in einer langen Warteschlange: Die Hornisse Hilda, die Grille Viola, die Ringelnatter Ringo, Libelle Lolita und die Fliege Luzie und viele andere Tiere. Alle warten darauf, von Marie angemalt zu werden. Und Marie malt so viele Punkte, dass ihr vor lauter Punktemalen schwindelig wird.  
„Ich glaube, ich brauche dringend eine Pause“, sagt Marie.

      

    
    [image: missing image file]Все хотят раскрашиваться

      Теперь все жители луга хотят быть раскрашенными. Возле божьей коровки Мари стоит целая очередь: шершень Хильда, муравей Арнольд, сверчок Виола, уж Ринго, стрекоза Лолита и муха Лузи и все ждут, чтобы Мари их расскрасила. И Мари рисует столько много пунктов, что у неё начинает кружиться голова.

      „О, кажется, мне нужно отдохнуть“, говорит Мари.
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      [image: missing image file]Marie und Charly

      Da kommt ein anderer kleiner Marienkäfer vorbei. Er hat auch einen Malkasten und einen Pinsel und trägt eine viel zu große Mütze. Er sagt zu Marie:

      „Hallo Marie. Ich bin Charly und ein toller Maler. Da wo ich male sind alle begeistert von mir!  
Wenn du eine Pause brauchst, kann ich ja für dich weitermalen.“ 

      „Das wäre lieb, Charly. Denn mir ist schon ganz schwindelig.“

      Marie schläft erschöpft ein. Alle Tiere sind neugierig was Charly malen wird. Doch Charly wird ganz verlegen: „Ach, wisst ihr was. Ich kann gar nicht richtig malen. Wenn überhaupt kann ich nur eins malen. Wenn ihr mir versprecht nicht zu lachen zeige ich es euch ...“

      Alle Tiere wollen, dass Charly ihnen seine Malerei zeigt. Marie wird wach und schaut zu, wie Charly die Ringelnatter Ringo anmalt. Doch was malt Charly? Er malt gar keine Punkte, er malt Sternchen! 

      „So schöne Sternchen habe ich noch nie gesehen“, sagt Marie. 

      Charly lächelt Marie an: „Und so schöne Punkte habe ich auch noch nie gesehen.“

    
    [image: missing image file]Мари и Чарли

      Откуда ни возьмись появлятся другая маленькая божья коровка. У него тоже есть коробка с красками и кисть, а ещё он носит очень большую кепку.

      „Здравствуй, Мари. Я - Чарли, я замечательный художник! Там, где я рисую все от меня в восторге!  
Если тебе нужна пауза, я могу дальше рисовать за тебя.“

      „Это было бы здорово, Чарли. Что-то у меня совсем всё закружилось.“

      Уставшая Мари засыпает. Все животные полны любопытства что же такое будет рисовать Чарли.  
Но Чарли смущается:

      „Ах, вы знаете что. Я не могу так уж хорошо рисовать. Ну, если я вообще могу рисовать, то только один.  
Если вы пообещаете мне не смеяться я покажу вам это.“

      Все животные просят, чтобы Чарли показал им свою живопись. Тут просыпается Мари и смотрит, как Чарли раскрашивает ужа Ринго. Но что же рисует Чарли? Он рисует не пункты, он рисует звёздочки!

      „Ах, я ещё никогда не видела таких прекрасных звёздочек“, говорит Мари.  
Чарли улыбается Мари: „И такие прекрасные пункты я ещё тоже никогда не видел.“
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      [image: missing image file]Marie hat Heimweh

      Marie gefällt es sehr gut auf der neuen Wiese. Jeden Tag trifft sie den Sternchenmaler Charly. Sie malen den ganzen Tag zusammen. Doch eines Tages ist Marie ganz traurig. 

      Charly fragt Marie besorgt:

      „Warum bist du so traurig, Marie? Macht dir Malen keinen Spaß mehr? Oder möchtest du lieber alleine spielen, ohne mich?“

      „Nein, Charly. Ich spiele sehr gern mit dir. Ich vermisse meine Geschwister, meine Eltern, die Wiese, den Wald wo ich herkomme. Doch dort mag niemand meine Punkte.“

      „Hauptsache, ich mag deine Punkte! Lass uns doch deine Familie besuchen.  
Komm wir fliegen los“, sagt Charly.

      Marie und Charly verabschieden sich von den anderen Tieren. Und das Glühwürmchen Marlon leuchtet ihnen den Weg zu Maries Familie.

    
    [image: missing image file]Мари скучает по родине

      Божьей коровке Мари очень хорошо на новом лугу. Каждый день она встречает звёздного художника Чарли. Вместе они рисуют. И все же, однажды Мари сидит совсем печальная на лугу.

      Чарли спрашивает Мари озабоченно:

      „Почему ты так грустишь, Мари? Тебе больше не нравится рисовать?  
Или ты хочешь играть одна, без меня?“

      „Нет, Чарли. Я с удовольствием играю с тобой. Я соскучилась по моим братьям и сёстрам, по моим родителям, по лугу и лесу, откуда я родом. Просто, там никому не нравятся мои пункты.“

      „Главное, что я люблю твои пункты! А давай посетим твою семью.  
Ну что, полетели?“, говорит Чарли.

      Мари и Чарли прощаются со своими друзьями и светлячёк Марлон освещает им дорогу к семье Мари.
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      [image: missing image file]Alle sind begeistert!

      Endlich kommen Marie und Charly dort an. Überall winken und rufen ihnen die Tiere des Waldes und der Wiese zu:

      „Unsere Marie, unsere Marie ... Unsere wunderbare Malerin Marie! Unsere liebe Marie ... unsere Marie.“

      „Marie, alle sind begeistert! Und du hast gesagt hier mag keiner deine Malerei. Die jubeln dir hier alle zu, Marie“, sagt Charly.

      „Meinst du wirklich, Charly?“, antwortet Marie verwundert.

      Ein großes Tuch hängt an einem Waldbeerenstrauch.  
Auf dem Tuch steht mit vielen bunten Punkten geschrieben: 

      Herzlich willkommen, liebe Punkte-Malerin Marie!

      Marie und Charly freuen sich sehr über den Empfang, das Begrüßungstuch, einfach über alles. 

    
    [image: missing image file]Все восторжены

      Наконец, Мари и Чарли прибывают на место. Все животные леса и луга машут и кричат им.

      „Наша Мари, наша Мари, она - замечательная художница, наша Мари, наша Мари.“

      „Мари, ты только посмотри на это, все восторжены! А ты говорила здесь никому не нравилось твоё художество. Они ликуют, приветствуя тебя“, говорит Чарли.

      „Ты действительно так думаешь, Чарли“, Мари ответила недоуменно.

      Большой плакат висит на ягодном кусте.  
На плакате разноцветными пунктами написано: 

      Добро пожаловать, дорогая художница пунктов Мари!

      Мари и Чарли очень рады их встрече, приветственному плакату, да просто всему!
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      [image: missing image file]Familie Marienkäfer

      Papa und Mama Marienkäfer umarmen Marie und Charly. Maries Bruder Hans ist ganz aufgeregt.  
Er flattert vor Freude mit seinen Flügeln. Papa Marienkäfer schiebt ihn nach vorne:

      „Mmmmhhh ... Los, Hans, jetzt sag schon, was du sagen willst!“

      Auch Mama Marienkäfer wird langsam ungeduldig: 
„Jetzt sag doch, was du Marie zu sagen hast!“

      Hans
				  ist ganz verlegen:

      „Mmmhh
				  ... Mmhhh ... Liebe Marie. Mmmhh ... Wir haben dich alle
				  schon vermisst.

      Du bist ja jetzt eine berühmte Malerin. Mmmhh ...  
Es ist schön, dass du wieder hier bist und deinen Freund Charly mitgebracht hast.“

      Alle Tiere haben bei Hans Rede genau zugehört und klatschen laut Beifall.

    
    [image: missing image file]Семья божьих коровок

      Папа и мама божьи коровки обнимают Мари и Чарли. Братик Мари Ханс очень взволнован.  
Он порхает от радости. Папа божья коровка выдвигает его вперед.

      „Мммм… давай, Ханс, говори уже, что ты хочешь сказать.“ 

      Мама божья коровка тоже становится нетерпеливой:

      „Ну давай же, Говори, что ты должен сказать Мари.“

      Ханс совсем смущается:

      „Мммм… Мммм… Дорогая Мари. Мммм… Мммм… мы так скучали по тебе.  
Ты даже стала теперь такой известной художницей. Мммм… Мммм…  
это прекрасно, что ты снова здесь с нами и что ты пригласила твоего друга Чарли.“

      Все животные очень внимательно слушали речь Ханса и теперь они одобрительно громко хлопают!
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      [image: missing image file]Marie will keine Punkte mehr malen

      Am nächsten Morgen stehen ganz viele Tiere vor Marie und Charly. Von weit her sind sie gekommen.  
Sie wollen alle von Marie mit Punkten bemalt werden und rufen laut: 
„Wir wollen Punkte haben ... Wir wollen Punkte haben ...“

      Marie ruft zurück: „Damals wolltet ihre meine Punkte nicht. Und heute will ich keine Punkte malen!“

      „Oooooooohhhhh, Ooooooohhhhh ...“, rufen die Tiere enttäuscht.

      Marie singt ganz fröhlich: 
„Ich male keine Punkte mehr, ich male keine Punkte mehr.  
Heute male ich nur noch Sternchen! Und morgen vielleicht was ganz anderes ...“

      Alle Tiere sind erleichert und rufen laut: „Bravo, Marie ... Bravo, Marie“.

      Seit diesem Tage malt Marienkäfer Marie nicht nur Punkte und Sterne sondern alles was ihr Spaß macht! 

      Und manchmal malen Marie und Charly auch zusammen.

    
    [image: missing image file]Мари не хочет больше рисовать никакие пункты

      Следующим утром перед Мари и Чарли стоит много животных. Они пришли сюда издалека.  
Они все хотят, чтобы Мари раскрасила их своими точками.

      „Мы хотим пункты… мы хотим, чтобы у нас были пункты.“

      Мари вспоминает: „Раньше вы не хотели моих пунктов. А сегодня я не хочу рисовать никакие пункты!“

      „Oooooooo, Ooooooo“, кричат разочарованные животные.

      Мари поет очень радостно: „Я больше не рисую никакие пункты, я больше не рисую никакие пункты.  
Сегодня я рисую только лишь звёздочки! А завтра, наверное, что-то совсем другое…“

      Все животные облегчённо вздыхают и кричат: „Ура, Мари… Ура, Мари.“ 

      С этого дня божья коровка Мари рисует не только пункты и звезды, но все другое, что ей нравится! 

      А иногда Мари и Чарли рисуют вместе.
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																								  des
																								  Klassikers! Deutsch-Russisch. 
Marienkäfer
																								  Marie bemalt alle Tiere mit Punkten. Die Tiere finden das gar nicht lustig. Marie ist darüber sehr traurig. Sie fliegt von zu Hause weg!  
Wird Marie einen Ort finden, wo sie ihre Punkte malen darf? 
Nominiert für das beste europäische Hörspiel beim Prix Europa.
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																								  немецкий
																								  – Русский. 
Божья коровка Мари разрисовывает всем животных точками.  
Но животным от этого совсемневесело. Это очень расстраивает Мари. 
Она летит прочь от родного дома!  
Найдёт ли Мари новоеместо, где она сможет рисовать пункты?  
Nominated for the best European radio play at Prix Europa.
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Die Seep

Die Seepferdchenbande (Band 1)

Im Johre 2555 n. Chr, leb in den Meerestiefen eine Seepferdchen-
bande in einem untergegangenen Leuchtturm.
‘Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ires Muschelfern-
rohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hille von
Menschen beamen (verwandeln).

Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen
Kénnen. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und
Aussehen der Seepferdchen an.

Als Punky. ein Milglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt
wird, beamt ihn die Professorin i die Hille eines Menschen.

Dieser st oin nervoser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch or
findet seinen Takistock nicht. Das Publikum it sehr ungeduldig und
fordertihn ouf endiich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt
er sich langsam in das Seepferdchen Punky.

Und hier beginnt dos erste Abenteuer der Seepferdchenbande.

Die Seepferdchenbande (Band 2)

Die Suche nach den verlorenen Eltern
Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltorn.

Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken
sie endlich hre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter
den Menschen. Von ihnen wirden sie aus dem Meer gefischt.
Gegen ihren Willen milssen sie fi die Menschen arbeiten.

Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!
Koralie, die Tochler der Professorin hat ein Plan.

Und hier beginnt das zweile Abenteuer der Secpferdchenbande.
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